Heb 7:16



- is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to our Lord in the previous part of this sentence in the last verse.  Then we have the negative OU, meaning “not,” followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference.  “Often the norm is at the same time the reason, so that in accordance with and because of are merged: Rom 2:7; 8:28; 11:5; 16:26; 1 Tim 1:1; Tit 1:3; Eph 1:11; 3:3; 2 Thes 2:9; Heb 7:16; Lk 1:18.  Instead of ‘in accordance with’ KATA can mean simply because of, as a result of, or on the basis of.”
  With the preposition we have the masculine singular noun NOMOS, which means “a procedure or practice that has taken hold: a custom, rule, principle, norm; in accordance with the rule of an external commandment Heb 7:16; I observe an established procedure or principle or system Rom 7:21.”
  Modifying this noun we have the descriptive genitive from the feminine singular noun ENTOLĒ, which refers to a “command, all the commandments as the law Lk 23:56; Rom 7:8ff; Heb 7:18; 9:19; a legal system which demands that one meets a (specific) physical standard (i.e. Levitical descent) 7:16”
 and the adjective SARKINOS, meaning “belonging to the physical realm: material, physical, human, fleshly 2 Cor 3:3; Heb 7:16.”
  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”  It could be used here of the institution of a new priesthood in the sense of Mk 2:27, meaning to be established, the Sabbath was established [GINOMAI] for the sake of humans;
 or we could simply have the deliberate omission of the object ARCHIEREA, meaning “[a high-priest]” and in Heb 5:5, he did not exalt himself to be made [GINOMAI] high-priest.

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action much like the aorist aspect.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that our Lord has produced the action of becoming what He is as our High-priest.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“who has become [a high-priest] not on the basis of the principle of a physical standard,”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun DUNAMIS with the genitive of production from the feminine singular noun ZWĒ and the adjective AKATALUTOS, meaning “on the basis of the power of an indestructible, endless 
 or unceasing life.”
“but on the basis of the power of an indestructible life.”

Heb 7:16 corrected translation
“who has become [a high-priest] not on the basis of the principle of a physical standard, but on the basis of the power of an indestructible life.”
Explanation:
1.  “who has become [a high-priest] not on the basis of the principle of a physical standard,”

a.  The entire sentence now reads: “And it is still even more evident, if another priest has arisen according to the likeness of Melchizedek, who has become [a high-priest] not on the basis of the principle of a physical standard, but on the basis of the power of an indestructible life.”


b.  The subject of this verse goes back to the nominative subject in the previous verse “another priest.”  And this “other priest” looks back to the subject of verse 14, “our Lord.”  Therefore, this statement is saying that our Lord has become something.  The something is not stated directly, but implied by the context, which is a discussion of the priesthood of Christ.


c.  Thus the argument of this sentence is that it is even more evident that the priesthood of our Lord is not like the priesthood of Aaron, because our Lord has become a high-priest not on the basis of the principle of physical descent in the line of Levi and Aaron.


d.  If a man from the tribe of Levi could not prove his lineage back to Aaron and Levi, then he was disqualified from serving as a Levitical priest.  This is one reason why the Jews were so careful about tracing their personal lineage.


e.  Our Lord’s priesthood has nothing to do with a physical standard, tribal heritage or lineal descent.


f.  Just as the lineage and tribal heritage of Melchizedek was not a factor in his being made a priest of the Most High God, so also our Lord’s lineage and tribal heritage are not a factor in His priesthood.

2.  “but on the basis of the power of an indestructible life.”

a.  However, there is something far greater that is the basis of our Lord’s priesthood—the fact that in His humanity He has an indestructible life.


b.  Our Lord’s priesthood is related to His humanity and His indestructible life is related to His humanity.  Deity has always had and is never without indestructible, eternal life.


c.  The humanity of Christ received indestructible, eternal life, when God the Father and God the Holy Spirit raised Him from the dead.


d.  It is the power of this indestructible, eternal life, given to the humanity of our Lord at resurrection that is the basis of the power of His priesthood.


e.  The power of the Levitical priesthood was human heritage and human power.  The power of our Lord’s priesthood is the indestructible gift of God’s eternal life, provided in resurrection.


f.  Our Lord has a far better priesthood because it is incapable of being destroyed; it is eternal.


g.  Our Lord has an eternal priesthood, which is emphasized again in the next verse, which again quotes Ps 110:4 and the fact that our Lord is a priest “forever.”


h.  The author is continuing to build the case that our Lord’s priesthood is so far superior to Levi’s and Aaron’s because it is indestructible and eternal in nature rather than temporal and temporary.


i.  No priest of Aaron’s line could ever be described as ‘a priest forever’.


j.  Our Lord continues to discharge His duties and responsibilities as a priest for us forever as a function of His indestructible priesthood, which is another form of our eternal security.  We have a priest that intercedes for us with the Most High God forever.  His intercession for us is as indestructible as the power of His priesthood.
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